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Hirdetések jutányos árban fölvétetnek : 
az ,,Előre" kiadóhivatalában, 

Ajtal K. Albert könyvnyomdájában 
(Deák Ferenc-u. 4. szJ 

és Radies Sándor könyvkereskedésében 
(Szentegyház-u. 1. az.)

= SOROK. =
El kell kobozni a magyar sajtót. 

Csak az mentheti meg Magyarországot. A 
kormány végig gázol az ember egszentebb 
jogán a sajtószabadságon. Senki sem emeli 
fel korholó szavát. Es a parlament ? Hallgat. 
S a sajtó? Hallgat. A parlamentet szélnek 
kell bocsájtani, a sajtót elkobozni. — A ma
gyar földön meghalt a kultúra.

A mig a magyar parlamentben 
egymásnak „kötelet“ kiáltanak a nemzet kép
viselői, addig az orosz duma bizottsága egyhan
gúlag elhatározta az összes állami, kincstári és 
egyházi birtokok kisajátítását a parasztnép szá
mára. — S még Magyarországon azt merik ál
lítani, hogy kulturáltam vagyunk és Oroszország 
az elmaradt ország . . .

Polonyi ámbátor kertelve, de mégis elis
merte, hogy a reakció barátja. Kijelentette, 
hogy van éjjeli ügyésze, hogy erre az intéz
ményre szükség van, hogy az éjjeli ügyészség 
respektálni fogja a sajtószabadságot. Lehet, 
hogy igaza van Polonyinak a fiskálisnak, de 
nem az igazságügyminiszternek. Különben is 
Polonyi karaktere mióta a bársonyszékben ül 
— bizonyos helycserén ment át. Fiskális korá
ban úgy dörgött szava a sajtószabadság védelmé
ben a darabantok ellen, mint a hogy a legideá
lisabb igazságügyminiszternek kell beszélnie. S 
ma mint igaz®ágügyininiszter úgy kertel mint a 
legutolsó falusi prókátor.

Pártoljuk a hazai ipart!

Éljen a magyar munkás ?

Hol a Védő-Egyesület?

Aki kitalálta a magyar ipar pártolást, azt 
hisszük, ilyenformán gondolkozott : Magyaror
szágon nagy a munkanélküliség, alacsonyak a 
munkabérek. Ezért nagy a nyomor s az elsze
gényedett magyarok százezrei vándorolnak ten
gerentúlra. Ezen úgy lehetne segíteni, ha mun
kát adnának a szegénynek. De hogy adjunk 
munkát, ha nincs ipar, nincsenek gyárak. Mert | 
hát minden szükségletünket külföldről szerezzük 
be s még olyant is, amit magyar munkáskezek 
gyártanak. Nosza tehát pártoljuk a magyar 
ipart: vegyünk, amiből van, magyar gyártmányt, 
Minden munkát magyar iparossal végeztessünk. 
Magyar gyár szője a munka posztóját, magyar 
szabó varrja meg, magyar pék süsse a kenyeret, 
magyar kőműves építse házunkat magyar ács 
rójja össze tetejét . . .

Mert ha mindenki igy tesz : akkor nemcsak, 
hogy a létező iparágak erősödnek meg, de újab
bak is fejlődnek ki. Ennek az lesz a főhaszna, 
hogy pénzünk is itthon marad, a nemzet va- 
gyonosodik s a munkásemberek nem kénysze
rülnek a nyomor miatt földönfutókká válni. 
Mondom, azt hiszem hasonlóképen gondolkoz 

tak azok a kik tisztességesen értelmezték az 
iparpártolás hangos jelszavét. I’ersze a nagy fel
buzdulásba sok hamisság is keveredett. De a 
jó érzésüek törekvése akkor is dicséretes, ha 
egyetlenegy derék munkáscsaládot sem tudtak 
megmenteni a magyarság számára.

Eltekintve az iparfejlesztés politikai akadá
lyaitól — mi csak a külön vámterületben látjuk 
a magyar ipar biztos fundamentumát — mit ér 
a társadalmi mozgalom, ha még olyasmit sem 
tud megakadályozni, a mi most történt Ko
lozsvárt'

A mikor a magyar munkásnép majd éhen 
vész, a mikor a mezei munkások vérűkkel fizet
nek a krajcáros béremelésért, a mikor a Cu- 
nard-társulat négy óriási hajója városszámra 
hordja a magyarokat Amerikába : a kolozsvári 
építő mesterek külföldről hoznak ide 
munkásokat s elnézik, hogy annyival keve
sebb magyar munkás boldogulhasson itt. Ha
zugság a magyar iparpártolás, ha a magyar tár
sadalom eltűri, hogy külföldi munkások vegyék 
el a magyar kenyerét. Hiába pártoljuk ilyen 
körülmények közt a magyar ipart ! Csak egy
néhány szűkkeblű külföldi munkásokkal dolgoz
tató munkaadó zsebének használunk vele. De 
megrövidítjük azokat a magyar munkásokat, a 
kiknek a helyét most külföldiek töltik be.

Azoknak kellene tehát sorompóba lépniök, 
akik a magyar ipar pártolását komolyan veszik 
s a bojkottot kimondani mindazon vállalkozókra, 
akik külföldi munkással dolgoztatnak. Mert 
hiába készül Magyarországon a palota, ha nem 
magyar munkás boldogul belőle. Mutassa meg 
a Védő-Egy-esület, hogy nemcsak a magyar 
ipar termékeit akarja s tudja megvédeni, hanem 
a magyar ipari termelés igazi forrását, a ma
gyar munkát is. A magyar épitőmunkás 
munkája van mindig olyan tökéletes, mint a 
külföldié s ezért minden hazafinak kötelessége a 
hazai munkaerőt megvédeni az idegen invázió 
ellen.

^agyarok Bukarestben.

A hol szeretnek minket.
Az elmúlt napokban tekintélyes kiránduló 

magyar társaság kereste fel a bukaresti kiállí
tást, a hol a románok szokatlanul rokonszenves 
fogadtatásban részesítették őket. A kiránduló 
magyarokat Szakács Zoltán és Balázs Gyula 
marosváaárhelyi kereskedelmi és iparkamarai 
titkárok vezették ki Romániába. A bukaresti 
vasúti állomásnál párját ritkitó ünnepeltetésben 
volt részük a kiránduló magyaroknak. Mintegy 
ötezer ember várta az érkezőket, a kikhez a 
bukaresti magyarok nevében Ujfalvi István re
formátus esperes és Popescu Illés román lelkész 
intéztek üdvözlő beszédet. Az üdvözletekre 
Kardos Samu debreceni ügyvéd válaszolt előbb 
magyarul, aztán francia nyelven. A kiránduló 
magyarok tiszteletére a vasúti állomáson képvi
seltették magukat a magyar, a katholikus és 
egy vegyes dalárda. Megérkezés után a magyar

egyletbe vonult a száznyolcvan tagból álló tár
saság, a hol hangversenyt és egy háromszáz te
rítékű diszebédet rendeztek -a bukaresti magya
rok. Érdekes és felette jellemző, hogy a buka
resti kiállítás kormánybiztosa dr. Istrate mi
niszter a legkitűnőbb elozékenyçéget tanúsította 
a kirándulók irányában, a kiket végig kalauzolt 
a kiállítás minden pavilonjain. A magyar pa- 
villonban dr. Istrate lelkesen üdvözölte a ma
gyarokat előbb románul, majd franciául. Rövid 
beszédjét igy végezte :

Örömmel látom, hogy a magyar nemzet 
’ mennyi szimpátiává! viseltetik a románok irá

nyában. ígérhetem ezért, hogy a szükséghez ké
pest első sorban mindig csak a magyarral fo
gunk kezet !...

Az utazó társaság innen a román királyi 
pár kies nyaraló helyére, Sinajába ment, a hol 
megtekintették Károly király palotájának ősz- 
szes szobáit és az egyéb látnivaló nevezetes-

j Bégeket.
A sikerült kirándulásban résztvettek a szé

kely vidékek papsága, azonkívül igen számosán 
I Budapestről, Marosvásárhelyről, Csíkszeredából, 
I Gyergyószentmiklósról, Gyulafehérvárról, Sepsi- 
! szentgyörgyről, és Székelyudvárhelyről. A ko- 
I lozsváriak közül Brózsek János, Brózsek Já- 
I nosné, Dunky Ferenc, Dunky Ferencné, Kon- 
I dász Dániel és Tonczár Antal tekintették meg 

a kiállítást, a melyet a jövő hónapban egy má
sik nagyobb magyar társaság is fel fog keresni 
Bukarestben.

yí morva munkások elutaztak.
Nem lesz általános sztrájk.

A béke jegyében.

A veszedelem elmúlt. Megnyugodtak a 
kedélyek. Még tegnap aggodalommal néz
tünk elejébe az eseményeknek, ma nyugod
tan várjuk a bérharc végleges megoldását. 
Az általános sztrájk réme e pillanatban 
nem kisért többé. A város terein és utcáin 
rend és nyugalom uralkodik. A csendőr
ségi készenlétet visszarendelték a laktanyába. 
A hatóság látta, hogy veszedelmes játék lett 
volna, ha a munkásság izgatott hangulatát 

; nem respektálták volna. Beláthatatlan kö- 
■ veíkezményü eseményeknek lettünk volna 

szemtanúi, ha a morva munkásokat csend
őrszurony kényszeritette volna a munkára 
Nem történt meg !

Dr. Hadady főkapitány még tegnap intéz
kedett, hogy a dolgozni nem akaró morva mun
kásokat azonnal bocsássák szabadon. Sőt, hogy 
elutazásukat megkönnyítse, a határszélig kény- 
szerutlevelet is állíttatott ki számukra. A Spáda 
és a Reményik cég visszakapják a morva mun
kásoktól az előlegképen felvett 297 korona 
30 fillért, melyet a kolozsvári épitőmunkások 
szakegylete fog helyettük kifizetni a munka
adóknak.

Az épitőmunkások bérharca ügyében azon
ban még mindig igen kevés remény van a 
békére.

Úgy értesülünk, hogy a munkaadók is haj
landók a békére. A mi álláspontunk kezdettől 
fogva az volt, hogy tekintettel azon körül
ményre, hogy vannak mesterek, akik az uj 
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munkarend alapján dolgoztatnak, nincs semmi 
értelme a bérharcnak. Leghelyesebb, ha a jelen
leg makacskodó mesterek csatlakoznak a dolgoz
tató munkaadókhoz. A békéltető eljárás érdeké
ben Garbai Sándor is lejön Kolozsvárra. Garbai 
az épitőmunkások országos szövetségének tit
kára. Ugyancsak ő fogja képviselni a központot 
Dán Péter temetésén.

Xi a bűnös?

gosszu az áldozatért.

Feljelentés Szőke Bálint ellen.

Lecsendesült az utca. A 12 hete tartó 
kömüvessztrajk vége felé közeledik. De a 
milyen csöndes az utca, épen olyan for
rongás tartja fogva a munkások lelkét.

»Bosszú az áldozatért !« Ez a mondás 
jár szájról-szájra a munkások soraiban. 
Dán Péter, a szerencsétlen öreg kőműves- 
munkás, aki áldozatul esett a csendőrök 
brutalitásának, még nincs a sírba téve, máris 
közéig az idő, mikor haláláért bosszút álla
nak munkástársai . . .

Az elhunyt családja feljelentést tesz Szőke 
Bálint rendőrfelügyelő ellen, aki az összes 
jelen volt munkások állítása szerint rohamra 
vezényelte a csendőröket. A rendőrfelügye
lőnek különben nem ez az első ilyenfajta 
esete. Pár évvel ezelőtt a nagy lázadás ide
jén. ugyancsak azzal vádolták, hogy ő hi
bás Gödri őrmester megöletése miatt.

Szőke felügyelő — a munkások állítása 
szerint — az éljenzés miatt rohamot vezé
nyelt a munkások ellen s a roham közben 
esett el Dán Péter, a szerencsétlen áldozat.

Szőke Bálint tagadja a terhére rótt cse
lekményt, bár a csendőrök parancsnoka s 
több munkás szemébe vágta, hogy ő adta 
ki a parancsot a végzetes rohamra.

Ma délután megy be a feljelentés a rend
őrfelügyelő ellen s a vizsgálat feladata ki
deríteni, hogy mi része van neki Dán Péter 
megöletésében.

Véres pásztoróra.

Beszélgetés Oreskovitsnéval.
Marosvásárhelyen egyébbel sem foglalkoznak, 

mint az Oreskovits-familia tragédiájával. Lépten- 
nyomon csoportokkal találkozik az ember, a 
melyek közepén egy-egy jól értesült közelálló 
szolgál részletekkel a drámáról. A tisztikar, a 
mely nagyszámban van képviselve a városban, 
teljesen magáévá teszi Fülöp hadnagy ügyét. 
Mindent elkövetnek, hogy eltusolják a botrányt 
és megmentsék a bajba került kollégát. Egy őr
nagy és egy kapitány megjelentek tegnap a Sza
badság című újság szerkesztőségében, a mely lap 
elítélően nyilatkozott a tisztek viselkedéséről és 
cáfolatot követeltek. A férjnek, Oreskovits Je
nőnek menthetetlen az állapota. Néha egy pil
lanatra magához tér, ilyenkor sírni kezd és a 
halált kívánja. Meg sem kísérlik az operációt, 
az orvosok lemondtak minden reményről.

(Beszélgetés az asszonnyal.)
Az Or-utca 80. számú házban laknak Ores- 

kovitsék. Nehéz bejutni az asszonyhoz, fél az 
idegenektől, még a rendőrségi vallomást is meg
tagadta. Ma azonban már jobban érzi magát.

— Oh nagyon haragszom az emberekre 
— mondta tudósítónknak — igen rosszak, 
kegyetlenek. El sem hiszik, hogy nekem le 
hét igazam és nem a szerencsétlen, elva
kult, féltékeny férjemnek, a kinek a düh ta
lán elvette az eszét. Esküszöm önnek, hogy 
én ártatlan vagyok. A hadnagy nem volt 
nálam azon az éjszakán és soha nem volt 
nálam. Higyjék el, becsületes vagyok !...

Négy hét előtt ismerkedtem meg a had- 
nagygyal, a ki itt lakott a közelemben. Azt 
hiszem a szomszédos házban. Négy hét előtt 
ismerkedtünk meg, azóta összesen egyszer 
volt nálunk. Ekkor is odahaza voll az uram, 

nem egyedül fogadtam. Erre tanuk a ház 
összes cselédei és elsősorban az én két cse
lédleányom, a kiket ki is hallgatott a rend
őrség. Igaz, hogy Fülöp üldözött szerelmi 
ajánlataival, de én nem reagáltam. A rette
netes tragédiát egy ártatlan szócska okozta. 
A hadnagy ugyanis mikor hazakisért ben
nünket, hozzám fordult s így szólt : viszont
látásra ! A férjem ebből arra következtetett, 
hogy még az éjszaka folyamán akarjuk viszont 
látni egymást, azért leselkedett, ettől fogott 
tüzet, még pedig oly hatalmasan, hogy nem 
lehetett lecsillapítani. Mint egy megvadult 
fenevad, úgy tört be vasárnap éjszaka a 
hálószobámba, forgott a szeme, tajtékzott a 
szája, ordított és rácsavarta kezére a hosz- 
szu hajamat, úgy cipelt végig a szobán. 
Közbe folyton azt ordította : hol a had
nagy? . . . hol a hadnagy? . . .

(Nyomok a porban.)
Az asszony vallomásaival szemben a rendőr

ség most már határozottan megállapította, hogy 
a rémes éjszakán Fülöp hadnagy tényleg ott 
volt Oreskovitsék házában. A cipőjének nyo
mait megtalálták a kert hátsó részében s ezek 
a nyomok Fülöp hadnagy házába vezetnek. A 
kerítés egyik léce is ki van törve. Ugrás köz
ben erre a lécre támaszkodott a menekülő had
nagy.

SZÍNJÁTÉK.

A színházi iroda hirei. (Király-tigris j 
Uray Dezsőnek uj detektiv-drámájából, a 
„Királytigris“-ből naponként szorgalmasan 
folynak a próbák. A darab bemutató elő
adása pénteken lesz, még pedig a következő 
szereposztásban : Jefferson detektivfőnök— 
Sebestyén, Sherlock Holmes—Hídvégi, Bro- 
zon—Horii, Butters—Szentgyörgyi, Edith— 
Aczél, Forsler—Mészáros, Philipps—Kassay, 
Heddy—Horváth P., Királytigris—Rajnai, 
Skalpvadás—László, Tüzokádó—Árkosi, 

Apache—Dezséri, Nyulsziv—Király, Bagó
rágó—Mátrai, Penny—Parlagi, Kittié—Ar- 
pási, Fanny— Tóvölgyi, Mary—Váradyné, 
Morton—Hetényi. (Londoni koldusok— fél
hely árakkal.) Ma, csütörtökön este is
mét félhelyáras esti előadás lesz. Ez alka
lommal a „Londoni koldusok“ cimü rég 
nem adott szinmü fog szinrekerülni.

Király tigris. Holnap pénteken lesz a be
mutató előadása Uray Dezső uj detektív drá
májának, a „Királytigris“-nek. A darab máso
dik előadása szombaton lesz.

1848. Hadak útja. Az elmúlt hetekben 
fölelevenitett hazafias szinmü előadását va
sárnap estére újra kitűzte az igazgatóság.

Hajduk hadnagya — délután. Rajna és 
Cubor nagy operettje legközelebb vasárnap dél
után kerül színre félhelyárak mellett.

Műsor :
Csütörtök : Londoni koldusok (esti alöadás félhely- 

árakkal.)
Péntek : Király tigris (újdonság 1-ször.) 
Szombat : Királytigris (újdonság 2-szor.)

d. u. : Hajduk hadnagya (félhelyárakkal.) 
Vasárnap

este : 1848. (Hadak útja.)

PANASZKÖNYV.

E rovatban közérdekű felszólalásokat köz
lünk a közönség köréből.

A Kolozsvártól nem messze fekvő Szamos- 
ujvár városában takarékossági szempontokból 
az a szokás, hogy mikor a szende hold világit, 
egyáltalán nem égetik az utcán a petróleum
lámpákat. Hadd vagyonosodjanak a polgárok. 
Ez a kétségkívül igen gazdaságos közvilágítási 
rendszer úgy látszik most nálunk is kezd meghono- 

! sodni. Állandóan sötétek az utcák. Nemcsak 
! a külvárosban, de a belvárosban is már este 
j 11 órakor eloltják a gázégőket és a hatszáz 

lámpa közül csak 145-öt hagynak tovább égni 
! éjjeli 2 óráig. Minthogy ezen botrányos közvi- 
■ lágitás talán kevéssé illik a villanyfényben úszni 

szerető Kolozsvár városához, igen kérjük a gáz
gyár igazgatóságát, hogy végre valahára szün
tesse be ezeket a tarthatatlan állapotokat és ad
junk nékünk valamivel több világosságot.

Néhány városi polgár.

H ÍREK.
— julius 12.

Szegény Szilágyi Etele . . .

Kint jártam a temetőben. Magam sem 
tudom, hogy jutottam oda. Bolyongtam szerte- 
széjjel és igy vetődtem el a halottak csen
des tanyájába. Mindenféle hantot láthattam. 
Fehér márványkővel ékes az egyik, egyszerű 
fakereszt jelzi a másikat. Üde virágok dí
szítik az egyiket, kopár a másik. De az egyik 
sir különösen magára vonta figyelmemet. 
Szilágyi Ete sirhantja volt. Nemcsak ná
lunk, de nyugaton is ismerték. Tekintély 
volt a szemgyógyászatban. De sírja nem 
méltó híréhez. Eleje bedőlt, alig látja az 
ember a hantot. Gyom meglepte minden ol
dalát, fáj a szemnek ha mindezt látja : Utána 
jártam, rokonai nincsenek, nem korholhatom 
a családot. De mert professor volt, az Egye
temi Tanácsot kérjük, hogy legyen kegye
lettel a nagynevű professzor iránt. Nem kí
vánjuk azt, hogy emeljen évszázados 
emléket Szilágyi Étének csak szedesse 
le azt a közönséges dudvát a tudós 
hantjáról !

Pihen a vármegye. A vármegyei tiszt
viselők a napokban kezdik meg szabadságidejü
ket. Dózsa Endre alispán már el is utazott Ko
lozsvárról nyolc heti szabadságára. Dr. Pavlik 
Sándor vármegyei aljegyző és dr. Lengyel Bol
dizsár IV. aljegyző a most jövő vasárnap men
nek szabadságra. Az alispánt távollétében Csi
szár Gyula főjegyző helyettesíti.

A szeparé titkai. Mezei Mihály Wes
selényi Miklós-utcai vendéglős annak kijelenté
sére kérte az „Előré“-t, hogy W. Sándor keres- 
kedősegéd, a kit egy éjjeli tündér meglopott, 
nem nála pezsgőzött, hanem a Rónai-féle mula
tóban .

Meglőtte a fiát. Káposztásszentmiklós 
községben véres eset történt. Zilahi Sámuel 
odavaló gazda tegnap meglőtte a fiát, akit 
súlyos, de nem halálos sérülésével beszállítottak 
az állami közkorházba. Káposztásszentmiklós 
község legszorgalmasabb becsületes kisgazdáinak 
egyike Zilahi Sámuel, aki szorgalmas munkájá
val kis vagyonát folyton gyarapította. Nem 
ilyen azonban a fia, Zilahi Kálmán, aki dolog- 
kerülő, iszákos természtetü, atyjával szemben 
durva, • azt folyton pénzért zsarolta s ha nem 
adott gorombáskodott vele, sőt több Ízben meg 
is verte. Az öreg tűrte a fia házsártos termé
szetét, az utóbbi időben azonban a pénzt las
sanként megvonogatta tőle, munkára akarta 
szoktatni s nem engedte, hogy el igya az ő 
vagyonkáját. Szombaton a jó fiú a kora esti 
órákban megint részegen állított haza s hogy 
megint visszamebessen a fogadóba, újra pénzt 
követelt. Az apa nem adott, hanem figyelmez
tette, hogy ivott már eleget, maradjon otthon, 
feküdjék le. Ámde ez nem hajlott a jó szóra, 
követelni, majd garázdálkodni kezdett s neki 
akart menni az öregnek, hogy megverje. Erre 
már az öreget is elfutotta a keserűség, lekapta 
fegyverét s fiára sütötte, kit a golyó a mell 
felett s a váll alatt ért, úgy, hogy nemesebb 
részeket nem talált. A vér láttára mind a ket
ten megrémültek, az öreg rögtön előkészítette a 
szekeret, rátette a rossz fiút s beszállította a 
helyi állami korházba. A meglőtt Kálmán még 
az utón sem józanodott ki teljesen, a város vé
gén megállította a szekezet s kényszeritette az 
apját, hogy vegyen neki pálinkát, amelyet a 
szekérben fekve ivott meg. Állapota nem volna 
veszélyes, azonban a lövedék egy inggombot vitt 
magával a sebbe, amelyet még nem lehetett el
távolítani, ha ez vérmérg • 1st okoz, úgy a ra
koncátlan fin áldozatul esik garázdálkodó köte- 
kedéseinek. Az ügyben különben az öreg Zi- 

' lahi ellen a büntető eljárást megindították..
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Buffaló Bill realizmusa. A szabad 
ég alatt tartott előadásoknál néha előfordul, 
hogy az igazgatóság kedvezőtlen időjárás alkal
mával kénytelen az előadást elnapolni. Hasonló 
eset Buffalo Bill Wild-West látványosságában 
és az egész világ Rough Riderek csoportjában, 
amely f. hó 18-án érkezik meg Kolozsvárra, ki 
van zárva. Az ülőhelyek, melyek a széles aréna 
három oldalán terülnek el, szél és kedvezőtlen 
időjárás ellen egy rengeteg nagy és vízhatlan 
ponyvával vannak védve. Maga az előadás a 
szabadban történik. A leghevesebb záporeső sem 
riasztja vissza Cody ezredes csapatjait. Az elő
adások, melyek minden kurtítás nélkül adatnak 
elő, nagy szorgalommal úgy a szép nyári napra, 
mint a kedvező előadásra vannak összeállítva. 
Ugyanaz a színjáték lesz bemutatva, amely 
a Marsmezőn Páris egész városát 10 héten ke
resztül elragadta. Semmi sem töröltetik a pro- 
grammból. Cody ezredes megtiszteltetve érzi 
magát, ha a közönség előtt hallathatja szavát- 
Az egész programmot a legelső ponttól a leg
utolsóig bemutatja. Az ok, amelyben a Wild- 
West látványosság népszerűsége és maradandó 
hatása keresendő, a látványosságok pazar be
mutatásában rejlik, amelyek az amerikai kelet- 
prairie életének első mozzanatait ismertetik. A 
színjáték a legfőbb realizmust tartalmazza, mert 
oly emberek szerepelnek benne, akik a bemu
tatott tettekben tényleg részt vettek.

X Nap és esöernyö áthúzásokat s egyéb ja
vításokat olcsón és pontosan készítek Dáké Kál
mán diszmű-esztergályos Kolozsvár, Jókai-u. 2. sz.

X Pártoljuk a magyar Ipart! Ezt csak úgy 
tehetjük, ha mindenben következetesek vagyunk. 
Nem csak magunk vásárolunk magyar gyártmányt, 
de megkívánjuk attól is a kinél pénzünket költjük. 
Számolt ezzel Botha, Ferenc kávés, a Védő-Egye
sület tagja, a kinek Unió-utca 2. sz. alatti kávéházá
ban a billiardasztal is hazai gyártmány, kolozsvári 
magyar iparos remeke. Már ezért is nagyon megér
demli a hazafias közönség pártfogását a Korona 
kávéház, a mely minden más tekintetben is célsze
rűen berendezett kellemes üdülő hely.

KÖZGAZDASÁG.

A kolozsvári kereskedelmi és ipar
kamara az érdeklődők tudomására hozza, hogy 
a m. kir. állami felsőépitőipariskola 1905—6 tan
évét, valamint az építőipari téli tanfolyamot 
összesen 45 egyén végezte, a kik most alkalma
zást keresnek. Az alkalmazást kereső végzett 
növendékek jegyzékét az érdeklődők a kereske
delmi és iparkamaránál a hivatalos órák alatt 
megtekinthetik. A kolozsvári kereskedelmi és 
iparkamarához újabban a következő pályázati 
hirdetés érkezett: Karolina orsz. kórház igazga
tósága : kőszén, tűzifa és pirszén egy évi szük
séglete fedezésére julius 25 pályázati határnappal.

ORSZÁGGYŰLÉS.

(Telefonjelentés.)

Unalom és „fáradtság“ jellemzi a mai 
ülést. A nagy kormánypárt megkönnyeb
bülve sóhajtja fel : Vége a felirati vitának. 
Sőt már holnap a felirat — hála az Isten
nek ! — Bécsben lesz. Vége a nemzetiségi 
obstrukciónak és az uj ex-lexnek fenyegető 
réme elől is kitérhetnek, ha e hónap elejéig 
letárgyalják a költségvetést.

A mai ülésről tudósítónk a következő
ket közli :

Az ülésen Justh Gyula elnökölt. A mull 
ülés jegyzőkönyvének hitelesítése után, fel
olvassák az inditványkönyvet.

Bizony Ákos azt indítványozza, hogy 
tekintettel a felszaporodott tárgyalandó 
anyagra az üléseket egy órával hosszab
bítsa meg a Ház. Az elnök bejelenti, hogy 
e kérdésben a Ház holnap vita nélkül fog 
dönteni.

Azután következeit a felirat harmadszori 
felolvasása és lepecsételése.

A feliratot Juth Gyula elnök és Rajk 
Aladár jegyző írták alá, azután lepecsétel
ték. A minisztérium utján fogja a Ház Ő 
Felsége elé juttatni.

Rátkay László benyújtotta a horvát 
pénzügyi egyezményt. Elnök konstatálta, 
hogy szónok nem lévén feljegyezve, a vitát 

bezárja. A Ház az egyezményt általános
ságban elfogadta. Holnap következik a ja
vaslat részletes tárgyalása.

Az ülés folyik.

UTOLSÓ ÓRÁBAN.
Fővárosi tudósítónk távirati és telefonjelentése.

Aratósztrájk Erdélyben.

Marosvásárhely, julius 12. (Saj. tud.) 
Marosvásárhelyről jelentik : Désy államtit
kár birtokán ma az összes aratók sztrájkba 
léptek.

Az apácagyüjtő plébános.
Hegyi pátert letartóztatták.

Budapest, julius 11. (Saját tud.) Hegyi 
Antal, Csongrád hírhedt plébánosa nemré
giben visszajött Amerikából Kispestre, hogy 
apácákat toborozzon Magyarországon. Teg
nap este Ribényi plébánosnál vacsorázott 
Kispesten, a mikor egy rendőrtisztviselő kél 
rendőr kíséretében letartóztatta. Éjjel Kis
pesten tartották fogva, ma elszállították a 
szegedi ügyészség fogházába.

A vásárhelyi tragédia. 
Oreskovics haldoklik.

Marosvásárhely, julius 12. (Saj. tud.) 
Oreskovics állapota ma válságosra fordult. 
Egy újságíró meglátogatta az alkapitányt, 
aki kijelentette, hogy bizonyítékai vannak, 
melyek felesége hűtlenségét igazolják. Ma 
kihallgatta a rendőrség a szomszéd ház 
szolgálóját, a ki beigazolta, hogy Fülöp 
hadnagy többször töltötte Oreskovicsnál 
az éjét.

A Szabadság szerkesztőjének az Oresko
vics ügyből keletkezett átférje tárgyában 
a katonai párbajbiróság úgy döntött, hogy 
a czikk nem sérti a tisztikart, amennyiben 
Fülöp hadnagy sértve érezné magát, provo
kálja a szerkesztőt. A hadnagyot a fogság 
nagyon megtörte.

Megszűnt a kocsissztrájk.
Budapest, 1906. julius 12. (Saj. tud.) | 

A fuvarossztrájk ma békésen véget ért. A 
kocsitulajdonosok teljesítették a sztrájkoló 
fuvarosok követeléseit és megkötötték a 
békét.

Merénylet Trepow ellen.

Budapest, julius 12. (Saját tud.) Péter- 
várról jelentik, hogy Trepov tábornok ellen 
merényletet követtek el. Egy ismeretlen egye- t 
temi hallgató kétszer egymásután belőtt Tre
pow dolgozó szobájába, de a golyók célt 
tévesztettek. A lettes elmenekült.

SZERKESZTŐI ÜZENETEK.
Több érdeklődőnek. Ma megjelent nálunk Ist

ván János ur, kolozsvári lakos, és kijelentette, hogy 
neki nem predikátuma a kézdivásárhelyi. A mennyi
ben az ő nevével visszaélés történt, megteszi a kellő 
lépéseket. Köszönetét fejezte ki, hogy a visszaélést 
lapunkban megemlített ük.

NYÍLT TÉR.*)
Benkő (Breuer) Sándor (Szróle) volt 

zsidó, keresztényszocialista és postadijnok, 
most ujságnyirónak.

A föld felett, s a föld alatt 
A denunciáns a leggazabb.

Kolozsvár, 1906 julius 12.
Kun (Kohn) Béla 

hírlapíró.
„Az Őr“ volt munkatársa, most is, ak

kor is szociáldemokrata.
* E rovatban közűitekért nem vállal felelős- ' 

séget a Szerkesztőség. (

Mezőgazdasági Bank 

és Takarékpénztár 

Részvénytársaság 
KOLOZSVÁR, Mátyás király tér 9. sz. 

I. emelet. (Br. Jósika-palota).

Elfogad betéteket mellett naptól-napig s azo
kat felmondás nélkül fizeti vissza s a betéti 
kamatadót is sajátjából fizeti.

leszámítol váltókat előnyős kamatláb mellett.

Kölcsönöket nyújt fedezet ^alapján, jelzálog
kölcsönöket ad földbirtokra és házakra elő
nyös kamatláb mellett.

ÇnrdertVeVDt záloglevelek és egyéb értékpa- «IUI djtyjtmil, pirók beszerzését, valamint a 
sorsjegyek húzásainak nyilvántartását minden 
dij nélkül eszközli.

Osztálysorsjegyek “lárusitó helye.

Az összes bank és takarékpénztári üzletekre 
vonatkozó felvilágosítással sziveken szolgál.

io« 3-* Az igazgatóság.
hivatalos órák: délelőtt 9-től fél 1-ig.Rónai mulató Biasini

5 Szálloda
Fedett helyiség! Eső ellen teljesen védve !

Mg*- MA és mindennap -"OSq
Újdonság!! Újdonság!!

Rosenkrantz jtaöi a nászúton.
Kacagtató bohózat.

SZEMÉLYEK :
Rosenkrantz 1 „ívuhsnk Malvina, a felesége J naszutasok
Jóska, főpincér — — — — —
Mari, Szobaleány — — — — —
Hetes — — — — — — —
Schwartz, borvigéc — — — —
Klein, ügynök — — — — —
Madame Mayer — — — — —

- Jaulus.
— Dóri.
— Grünau.
— Hajnal.
— Herber. 
— Göndör. 
— Kováts.
— Csillag.

---- -- --- Még csak rövid ideig! ! -■ -------- 
THE WILLIAMS 

néger ének és tánckettős.
Az összes szerződtetett tagok föllépte.

115 Francia zenekar. 13—*
Belépti dij 1 kor. — Kezdete fél 9 órakor. 

Szigorú családi műsor.
Mayyar konyha és tisztán kezelt borok. Pontos kiszolgálás.

A n. é. közönség kegyes pártfogásáért esedeznek 
Rónai János, Jaulus és göndör, 

igazg. tulajdonos. művezetők.

Sétatéri Kioszkban
MA, és a következő napokon Magyar- 

ország legkiválóbb szalonzenekara 
Földes! Szerén k. a. 

hegedű-művésznő,

Szabó Irén urhölgy 
zongora-művésznő 12 tagú zenekara, 

Goldmann A. karnagy 
közreműködésével 

hangversenyez.
A n. é. közönség becses párt fogásáért esedezik 

kiváló tiszteleitel

gárdonyi Szabó Sándor
tulajdonos 116 10—* igazgató.

Szabad bemenet
Felelős szerkesztő : Dr. Partos Kornél.

Kiadja : A Szerkesztőség.
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yerskovits
cégnél a főtéren

109 40—*

Gyönyörű szép angol zefirek , 65 kr. 

Szepes-iglói honi cérna-zefirek 39 „ 

Mosó barezsek pongyolákra . . 19 „ 

120 széles remek szép Grenadi-

nek krém, fekete, Tegethoff 

és minden egyéb szin . . . 115 „

y álló! Ki beszél?

h vendéglős 2-4 

Hunyadi tér 2. sz. alatt. 
Van szerencsém a n. é. közönség 
becses tudomására hozni, hogy 
üzletemben mától kezdve kitűnő 

Dréher-féle poharas sör 
kapható, úgyszintén kitűnő
= villás reggeli is.:-----  

Ebédre és vacsorára 
előfizetőket is elfogadok havi 

44 koronáért.
Úgyszintén becses figyelmébe ajánlom 
jó magyar konyhámat és tisz

tán kezelt jó boraimat.
Becses pártfogását kéri tisztelettel

MEZEY MIHÁLY, vendéglős.

i különlegességek kész női aljakban. j # 
« ♦

® I Tisztelettel értesítem a n. fphppnpmií vá- •
g • é. vevő közönséget, hogy TüllüFllülllU, va . Jg
g ! szón, damaszt és kézmü-áru nagy ; g:

í 2 ! raktáramat kibővítettem ’ ÄÄ rS ! s=

"3 I Costümök, binzok, női, leány és gyermek í
F4 • felöltőkkel, melyeket a legizlésesebb és legele- • Ș»

• gánsabb kivitelben, dús választékban a legolcsóbb ’
®I szabott árak mellett bocsájtom a n. é. vevő | g“ 

: közönség rendelkezésére. :
t/» í ■ I

I I Szives pártfogásért esdve vagyok teljeș tisztelettel J
® i ADLER A. ADOLF j S 

ex
j Kossuth Lajos-utcza 10. 5 13—50 । *5*

I Jlagy raktár női, leány és gyermek Jelöltökben. I #

JKágnás-kávékeverék
5 kg. bérmentve 19 kor.
A leghíresebb kávéfajokból 

összeállítva.

Elismert legjobb és leg
zamatosabb kávékeverék.

Óránként Jriss pörkölés!
8 Telefon 475 sz. 12 -*

Xurz Sámuel ^£1

Kolozsvár, SnöolJ-út 7. sz.

Elvállalja férfi és női ruhák 
festését és vegyi tisztitását.

120 1—*

Hirdetéseket 

jutányos árban 

vállai az
„E L Ô RE“ 

kiadóhivatala.

I Varrógépek | 

• kerékpárok • 
és azoknak alkotó részei 

' legolcsóbban zzz 

fáik Imrénél 
Kolozsvár, 

Széchenyi-tér 39. sz. a. 
szerezhetők be részletfizetésre is.

Mechanikai javitó-mühely 

E szakmába vágó javítások vi
dékre is olcsón és pontosan 
305 eszközöltetnek. 12—30

Ne tessék tévedni és 
ne tessék sajnálni a fáradságot, mert 
az igazi bőröndkészítő lakik 
Wesselényi Jföklós-utca 29. 
szám alatt a főposta mellett, a 
hol mindennemű kofferek találha
tók a legnagyobb választékban, a leg
olcsóbbtól a legfinomabbig kézi kof
ferek, bőr kofferek minden
nemű bőr táskák, piaci tás
kák, utazó-, k é z i és nagy 
kosarak mind saját készítményeim ș 
és a legolcsóbb árban árusítom a jó j 
minőségről és olcsóságról minden vevő i 
tapasztalatot szerezhet. — Tisztelettel i 
várom vevőimet 119 7—30

HERSCHELES,
bőrönd készítő.

fagyon fontos S® 
hogy 117 7-30 

liszt, fűszer, zsiradék 
és tűzifa

a legolcsóbban és legjobb minőségben
Stern Józsefnél 

Kolozsvárt,
Wesselényi >1iklős-uka 12. sz. a.

szerezhető be.

Jte mulassza el senki sem 
erről meggyőzőim.

NYÁRI SZÍNHÁZ.
Kolozsvár, csütörtökön 1906. évi július hó 12~én:

fi londoni koldusok
Dráma 5 -felvonásban. írták: Dinaux és Lemois. Fordította: Egressy 

Benjámin.

SZEREPLŐK:
Nikleby Miklós— — — — — — — — — Hídvégi E.
John'Browdie — — — — — — — — — László Gy.
Rali, bankár — — — — — — -o — — Sebestyén G.
Clarendon gróf— — — — — — — — — Rajnai G.
Squers, iskolamester— — ■—■ — — — — — Szentgyörgyi
Prospectus — — — — — — — — — Makray D.
Beljamb, koldus — — — — — — — — Török K.
Egy fiatal lord— — — — — — — — ■— Király Ernő
Thimotheus, sánta koldos — — — — — — Váradi M.
Smike, árva — — — — — — — — — Berlányi V.
Madelaine, Clarendon leánya — — — — — — Acél Ilona
Katalin, Nikleby húga — — — — — — — Hegedűs Sz,'
Fogadósné— — — — — — — — — — Váradiné
Tom, pincér — — — — — — — — — Parlaghy L.

Kezdete fél 8 órakor, vége 10 órakor.

Z
ongorák, 

pianinók, 

harmoniumok 

és cimbalmok 
gyári áron és részletfizetésre is 
kaphatók. Hangszerek bérbe ki
adatnak. Hangolást és javítást 
úgy helyben, mint vidéken gyor

san és pontosan teljesít

Jriska 1
3 Kolozsvárt, 8_i2 

Sétatér-utcza (saját ház). 
Erdély legnagyobb zongora-raktára.

ípró 
hirdetések

CIMBALOM,
Schunda-féle pedálos el
eladó. Cím a kiadóban. 

12 4—*

Vas gereben Tkaái 
,,XX-k század“ folyó
irat megvételre kereste

tik. Radies Sándor,
Szentegyház-u. 1. 17 2—*

Régi könyveket
tokát és metszeteket 

1400-tól li 00 évekből 
magas árért vásárolok. 
Radios S., Szentegyház- 
utca 1. 16 2—*

Színházi ’T 

gukker hatszoros nagyí
tással — eladó. Cim a 

kiadóhivatalban.
8 16-*

Telefon szám 364Telefon szám 364. Nyomatott Ajtai K. Albert könyvnyomdájában Kolozsvárt, Deák Ferenc-utca 4. sz.


